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Gabriel  Kontakia et Canons 835 

 des saints Photius et Anicet.  
DATE 12 aout.  
MODE   

HIRMOS  :     .  
Strophes :   .  

ACROSTICHE  (?)  
Mss  fo 178v-179r  et 1es strophes   

 fo 223v-224v (» »  

D fo197v-198v (» »  
 fo  et  ( » »  

 fo 32r-v ( » et 1a strophe  
 fo 114v-115r »»  

J fo 234r-v ( »»  
EDITIONS  Menee (1e 12 Aout):  et 1a str.  • 

Pitra,   t.   330-331:  et 
les str.  

Amfilochios,   132: pr. et 1a str.  
 Livadaras, d80ns HRM, t.  part 1e,   

seu1ement 1e  

 r  im  n. 
Louons les divins hop1ites,  fideIes, et ce]ebrons1 le glorieux cou-

p1e du Christ comme des her80uts resolus de 180  et vr80is amants de 
Dieu 2, nous tous,  amis des 8otWetes; couronnons-les d' hymnes et de 
cantiques3• 

1. Nous avons garde dans 1e  22 la  de   seubement parce qu' il 
est le plus ancien de nos ms, mais parce qu' il sauve avec    

  a   voulues probablement par le poete. Avec  
 qui n' est pas plus poetique d' ailleurs, nous serions obliges d' accepter une 

synizese pour  pas avoir  syllabe de trop:  Pour ce dernier,  a 
des exemples (cf.  §§ 368: et 37 J, mais la  de  nous parait soutenable 
et meilleure. 

2. Pour le sens du  43 nous avons  encore la  de  qui, croyons-
nous, garde le style de Gabrie1 avec 1e  Dans 1a traduction, dire «vrais»  
«vraiment»  au meme. Pitra corrige, dans le meme vers,   a tort, nous 
semble-t-il. Selon la  de  la syntaxe et le sens sont parfaits:   

...     Il   a pas de raison de corriger. 
3. Comme nous  avons signa1e dans  Introduction, 1e refrain est different 

de celui que Gabriel prend comme hirmos, c. ad.    (Cf. Pitra, AS   
210; Grosdidier, t.   195, 196  200): le refrain de Gabriel est plus long d'  
syllabe,  son dernier  se present comme ceci: uu-uu au lieu de u-uu  uu-uu-

 Grosdidier,  c.). 
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1.  Mtth. 11,21-22.13,48. Lc. 10,13. Ps. 21 (22), 7. 50 (51 ),3. Rom. 12,1.15,18 
Act. 7,22.  Tim. 3,10. 

ADTHMNJ 
1.  12     mamv 113   HJ 11    corr. 

Pitra mr 11 4        11 51   
 THJ    D   mv ma 11 -r{j>  

  D 11 61   pUJtou mv ma 11 62      
    DHJ 11 71     

   (loou   3.   (loou  11 72   (loou    
                

       mv ma 11 81   corr. Pitra 
11 82      DJH:   crou  

    (loou   mr   crou     
     (loou  corr. Pitra    (loou, 

 mv ma 11 91     corr. Pitra 1192   
mv ma. 

DT 
2.  1   corr. Pitra 11 22   corr. Pitra; for-

tasse  corrigendum 113     corr. Pitra 115  
 D. 
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1 
Etant terre et cendre, pourriture et ver,  cause de mes oeuvres 

ot pensees honteuses et impures, je viens te supp1ier,  seu11 ami des hom-
mes, et je t' imp10re pour que tu purifies avec l' eponge de ta misericorde, 

 Christ, 1a soui11ure que j' ai ramassee par mes oeuvres et paro1es et 
pour que tu ec1aires l' obscurite de mon esprit par l' ec1at de ta grace2 

pour que je par1e dignement de 1a perseverance3 de tes martyrs, Christ; 
couronnons-1es d' hymnes et de cantiques4• 

2 
Ayant un neveu 5 de memes sentiments que lui 6, le vai11a.nt, sa-

1. L'  des menees de Rome (1896,  391), basee sur la correction qu' a 
faite Pitra vingt ans auparavant (1876, dans AS,  330) donne    

 Nous supposons que Pitra voulait, par cette correction, justifier  existen-
ce et le sens du   du  71. Mais de cette fayon  pourrait changer, peut-
I\tre, le style des poetes byzantins  leur imposant la grammaire et la syntaxe clas-
siques sans resultats positifs. Dans notre cas d' ailleurs, le 1>/: du  71  a pas le sens 
d' opposition mais d' addition. 

2. Dans la priere du poete, qu' est cette premiere strophe, il est normal qu' il 
demande la grace divine pour celebrer dignement le martyre des Saints Photius 
et Anicet; c' est pourquoi nous avons prefere   a la phrase    

3. Tous les mss donnent  que les editeurs, eux aussi, ont garde. Pitra 
corrige   nous  savons pour queJle raison.  dans le martyre,  dans 

  des Saints, nous  voyons de traces de cette le ml\me 
vers, nous avons ensuite  coupure fort curieuse de  expression   par 
le vocatif  Pour   au lieu d'  (comme le corrige Pitra), cf. Maas, 
Umatbeitungen,  565; Mitsakis, § 103. Voir aussi  hymne de Gabriel 11. Symeon 
salos,  4:  au  de    

4. Les editeurs des menees de Venise  63a) et  (Saliveros,  92a). 
attires peut-I\tre par]e sty]e personne] de la strophe (qui est  priere du  com-
me nous ]' avons dit),  corrige  refrain       
Mais, comme nous l' avons signale dans l' introduction, le refrain chez Gabrie]  a 
aucun rapport,  tres faible, avec ]a strophe. 

5. Les deux mss contenant]a deuxieme strophe   que Pittra a cor-
rige   peut-I\tre 11. cause du sens «aime, bien aime  amant» que ce mot 
prend quelquefois dans]'   Cantique, 1, 13.14; 5,1,  8,1). Mais]e mot 

  signifie aussi  fi]s du frere  de ]a soeur, c.a d. ]e  cf. So-
phoc]es,   75b; Dimitracos,   66b; LSJ,   20b. D' aiJleurs, ]es cas  l'  

a  au lieu de   sont pas si rares,  Theoph. 140,27; 187,23; 345,1; Malal. 174,2; 
Chron. Pasch. 206,13. cf. Psaltis,  53 et 187;  Ein]eitung,  306; 
Hatz.,  t.   206 et   35. 

6. Le mot  du v. 21 peut se rattacher  bien a    bien a 
]'  (pour]e genitif au lieu du datif, cf. BDF, § 184, 4; et Mitsalcis, § 140); 
sauf si ]'  pouvait supposer  preposition   avant  ce qui nous 
parait tout a fait arbitraire. 
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3.  Tim. 2,10.  Pierre 5,4. 
4.  Rom. 1,25. 

ADTM 
2.  61   D 11 62   corr. Pitra 11 71   

      D       
    Pitra  82   D    

 corr. Pitl'a 11 91     corr. Pitra. 

3. 1    DT  corr. Pitra 11 21   
     D       

   corr. Pitra 1122       11 4 
 D:      corr. Pitra  fortasse corrigendum 

11 51     DM aL' ante  D 1152   
  corr. Pitra 1161    8.   DT 8.    

11 82          DT    11 91  
   corr. Pitra. 
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gement, a  son nom digne de son caractere1j car a.yant l' es-
prit eclaire, il  nommait Photius. Celui-ci, portant l' espera.nce dans le 
Christ comme  cuirasse, s' est tenu vaillamment, alors, debout de-
vant le tyran, lui criant: ? «Me voici maintenant, moi aussi je coopere 
avec mon pere2 contre les idoles». Couronnons-les d' hymnes et de can-
tique8. 

3 

Le flux de l' erreur et de l' atheisme faisant errer toute la terre, 
Anicet et Photius, avec le gouvernai13 de la piete seulement4 et sur le 
vaisseau de l' esperance qui portait le Christ, ayant accompli toute la 

 sans danger, arriverent a.u  du royaume immortel  
se trouvent l' a.lIegresse, la joie eternelle et la. gloire sans fin; couronnons-
les d' hymnes et de cantiques. 

4 

L' erreur des idoles s' etendait sur toute la creation, les gens5 

adorant pa.r ignorance les dieux qui n' existaient pas. Ainsi le tyra.n Dio-

1.  peut voir dans ]' expression    une paraphrase du  
 comme nous avons p]us bas (v.4-5) ]e jeu de mots    

 ...  

2.  peut expJiquer cette expression par une paternite spiritueJJe. Dans ]e 
synaxaire (SEC,  886) nous Jisons:        

         
3. Si ]'   accepte pas ]a  de    nous avons 

une irregularite dans le metre, que Pitra a essaye de supprimer par ]' exc]usion de 
]' artic]e  (sans le mentionner dans  apparat d' aiJ]eurs), mais  troublant 

 rythme par ]e remp]acement des accents. IJ faut voir, de,ja a ]' epoque de Gabrie], 
une progression du   qui devient le    du grec moderne (cf. 
Dimitracos,   1879; Andriotes,  83), qui nous encourage aoser proposer cette 

   

4.  a garde la  du D (et, d' une certaine fagon, ceJJe du  qui donne 
 probab]ement par la faute d' un copiste)  considerant la  des  et 

 comme  exageration   sIlr par cela nous  pretendons pas 
que Gabrie]  fait pas usage d' hyperboles det d' exagerations; mais dans ce cas 
precis nous  le  pas probab]e. 

5. Les trois premiers vers, avec le nominatif abso]u qui est une caracteristi-
que de Gabriel,  nous permettent de voir d' autre sujet pour  que 
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  Kontakia et Canons  

 ma.itre indigne de l' empire, ra.ssemb1a 1es  et courageux 
hop1ites et 1es amollissaita. l' egard de l' erreur pa.r des flatteries et par 
les coups de la torture; c' est pourquoi i1s ont lutte pour le Christ, 1e di-
vin2 Anicet et Photius que3 nous couronnons d' hymnes et de cantiques. 

1. Nous faisons aussi de DiocIetien  sujet pour les verbes  et 
 mais pour la traduction seulement. Dans le texte le sujet nous manque. 

  nous avons les problemes d' une syllabe de trop pour la metrique 
et d' une faute d' accent pour le rythme. Nous supposons que Gabriel a voulu intro-
duire une homotonie, que nous  voyons que si   accentue    

 Voir aussi   semblable dans  hymne  62. Pour la synizese des noms 
propres, cf. Mitsakis, § 35a; Grosdidier, L' homotonie,  201. 

2. Le mot   pourrait avoir les deux sens: divin et  

3. C' est dans cette derniere strophe seulement que nous avons un leger chan-
gement au refrain.  ayant pas devant nous toutes les strophes du poeme nous 

 avons pas ose corriger. 
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  Kontakia et Canons 8403 

 De  a.rchange  
DATE 26 mars. 
MODE  3'. 
HIRMOS  :    ... 

Strophes :   ... 
ACROSTICHE   

Mss  fo  

EDITIONS S. Lavriotis,      
        

   1929),  87 (seu1ement 
1e   Naoumides, dans HRM, t.   

 (seu1ement 1e  

 r   m  n. 

 es devenu a.rchistra.tege et ministre illustre de 1a Trinite ec1a-
ta.nte1 et venerab1e et infinie, creatrice de  univers2, et redoutab1e, et 
tu intercedes sans cesse maintenant pour que je sois   de tout dan-
ger et ch8.timent, afin de crier vers toi: «Rejouis-toi,  protection de tes 
serviteurs». 

1 
Vou1a.nt 1iberer 1a race d' Adam de 1a.  et de 1a mort, 

1e Crea.teur,  de pitie, te fa.it conna1tre,  Ga.brie1,  tant que 
vrai serviteur, sa. c1a.ire4  et c' est pourquoi tu nous entends dire: 
«Rejouis-toi, ministre et myste& de Dieu; rejouis-toi, eclat de la. 1umiere 

1. Avec les adjectifs   et d' autres encore que nous al-
 rencontrer plus  apparait de nouveau  influence, du moins exterieure, 

qu' exercerent sur Gabriel les oeuvres dites Areopagitiques. Pour  cf. De 
divinis nominibus, Mig-ne, P.G. 3, 701b; De mystica theologia, Migne P.G. 3, 997a et 
1025a. Pour  du  21, cf. De div. nom., Migne, P.G. 3, 892a. 

2. La forme   est pas attestee avant Gabriel.  rencontre a sa 
place  ou  et  cf. LSM, t.   4028; Dimitracos, 

  5391; Lampe,  10040. 
3. Gabriel ecrit, pour le metre probablement, au  403  au lieu 

de  exactement le meme cas que nous aurons plus tard dans le canon a 
St Luc le Stiriote, ode 3, trop. 40, comme dans son hymne de  Epiphanie: 

 au lieu de  (str. 1,22). 
40. Nous sommes tentes de prendre comme adverbe le  du  31, que nous 

rencontrons aussi plus  dans le meme hymne (str. 2,    son rapport 
avec  accusatif est tres faible. 

5. Nous  pouvons pas signaler tons les details qui montrent  influence 
des oeuvres areopagitiques sur Gabriel, comme   etc. Nous nous 
contentons de mentionner les cas les plus importants. 
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1.  91_2       correxi:     
  11101   11 112   11142 

 fortasse  corrigendum. 

2.  2   
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inaccessib1e; rejouis-toi, dia.cre de  indicib1e cha.nt; rejouis-toi, esprit 
sa.ns dispersion qui comprend 1e monde  rejouis-toi, toi 
qui pa.rcours avec impetuosite 1es hauteurs et 1a. terre; rejouis-toi, 1u-
mineux et divin a.rtisa.n de 1a.    rej ouis-toi de ce que tu dispenses 
1a.  divine; rejouis-toi de ce que tu deviens comme un cha.r de 
guerre pour 1es theophores; rejouis-toi de voir 1e Tres-Haut, comme tu 

 as 1e droit; rejouis-toi, signe 1umineux de 1a G10irej rejouis-toi, toi 
qui montres a.ux fide1es ce qui  est pa.s encore; rejouis-toi, toi qui 
montres c1airement des maintenant ce qui doit a.rriver3; rejouis-toi, 

 protection de tes serviteurs». 

2 
Penche-toi d'  haut pa.r misericorde, et visite mon coeur 

breux, purifia.nt tous 1es sens de  ame, divin archistratege, me dirigea.nt 
toujours vers 1a  divine pa.r 1aquelle je crie reso1ument ceci: «Rejouis-
toi, spirituelIe et divine aurore, rejouis-toi, rayon qui ec1aire, (rejouis-
toi), de nombreux et divins mysteres  venir, (rejouis-toi), par 1es pro-
phetes et tous 1es justes; rejouis-toi, toi qui es 1eur divin appui, rempa.rt, 
puissa.nce et port, 1eur instrument divin et sa.gesse mystique; rejouis-toi 
d' etre 1a. source des cha.rismes; rejouis-toi de donner aboire  allegresse 
spirituelle; rejouis-toi, toi pa.r qui Da.nie14 a  c1a.irement initie, (re-
jouis-toi), au jugement futur; rejouis-toi, car pa.r toi  homme divin, 
(rejouis-toi), a regu la force de comprendre; rejouis-toi,  protection de 
tes serviteurs». 

1. Sur le moi  cf. D. Areopagite, De div. nom., Migne, P.G.3, 645c et 
868b. De caeI. hier., Migne P.G., 3,14.4a (SC, t. 58,  82); ib., 3, 205d (SC, t. 58,  
108),  il est question des noms et de la fonction des Seraphins, Cherubins et  

2. Pour mieux comprendre cette expression, il faut lire les passages relatifs 
aux «betes sauvages qui symbolisent saintement les esprits celestes». Voici le passage 
qui donne  image de  aigle:           

                
             

         Migne P.G. 
3, 337a (SC, t. 58,  186). 

3.  pourait peut-etre unir les deux vers (15-16) et comprendre: rejouis-toi, 
toi qui montres clairement aux fideles ce qui  est pas encore (arrive) mais qui 
doit leur arriver. Est-ce qu'  peut supposer que Gabriel voulait donner un sens 
du passe au participe  Dans ce dernier cas il faudrait rapprocher le   

de ce qui suit. 
4. Dans un parag-raphe de la Hierarchie ceIeste (Migne, P.G. 3, 14.1b-c; SC, 

t. 58,  126-7), rempli de  et  il est question de Gabriel et de son 
apparition a DanieI. Notre poete passe p8.l' le oeuvres areopag'itiques sans doute, 
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3.  72  [addidi m.g.] ante  expu.nxit  11 
81  sic  11  

132  fortasse   

4.  32  correxi:    
92  correxi:    



847   Kontakia et Canons 

3, 

Tu contemp1es mystiquement 1es profondeurs des jugements 
divins et tu 1es transmets divinement, Gabrie1 tres vaillant, a ceux que, 
sagement, pourra.it te designer l' oei1 sans sommei1j c' est pourquoi nous 
te chantons avec notre 1angue d' a,rgile ceci: «Rejouis-"to'i de ce que tu  

apparu autrefois a   priere  annongant c1airement 1a, divine 
conception de 1a, Toute-Pure et lui apportant joie au lieu de tristessej 
rejouis-toi de ce que, dans 1e Saint des Saints, tu predis 1a, conception 
de Jean a  pere, (rejouis-toi), que tu condamnes a. etre muet a cause 
de  incredu1ite, et par ce1a tu 1ui apprends d' une maniere ec1atante 
a  p1us du tout contester 1es divins desseins de Dieu; rejouis-toi de ce 
que tu rends 1a voix a ce1ui qui fut cMtie; rejouis-toide ce que tu pro-
cures 1a, joie aceux qui sont dignes d' elle; rejouis-toi,  protectionde tes 
serviieurs». 

4 

Tu t'  reve1e interprete des secretes paro1es et tu accomp1is 1es 
prodiges de l' Esprit saint dans 1eshommes 1es p1us vertueux  les 1eur 
menagea,nt sa,gement,  archange; c' est  nous ce1ebrons ainsi 
ta grace tres sa,inte: «Rejouis-toi,  bienveillant initiateur et source des 
ma,nifestations2 de "Dieu; rejouis-toi, authenticite des divins prodiges et 
juste  des initia.tions imma,terielles; rejouis-toi, fla,mbeau qui 

 s' eteint pas pour ceux qui, par des hymnes, glorifient spirituellement, 
comme i1 est juste, l' essence qui est au-dessus de 1a vie3 ; rejouis-toi de 

pour aborder les pages de l' Ancient Testament. Dans!e livre de Danie! (ch. 8 et 9) 
nous avons Gabrie! deux fois mentionne:       

 ...               (8,16-26); 
        raoiJ          

              
          ...» (9,21-27). Pour 1e sens 

que Jean Chrysostome donne  ce   De  dei natura, 
Migne P.G. 48, 724c-d. 

1. Cette apparition de Gabrie1  est pas empruntee aux oeuvres areopagi-
tiques mais  l' apocryphe  Jacobi,  ou nous   raou 

             
             

apocrypha, 8d. Tischendorf,  8). ' 
2. Sur 1es divers sens de l'   Lampe,  457. 
3. Le terme  est aussi dionysien, cf.    et 

     De divinis nomlnibus, Migne, 3, 640b et 865a. cf. Lampe, 
  , 
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5.  Lc. 1,28-30. 
6. Mtth. 1,20. 2,13. 2,19. 

  

4, 121   11  
162    fortasse  corringendum.  

5.  32-41     transposui:    
  114  correxi:   11   
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ce que tu coures en a.vant, cha.ssant les fa.uves; rejouis-toi de ce que tu 
detournes les attaques des adversaires, fortifiant toujours ceux qui souf-
frent; rejouis-toi, dispensa.teur de la lumiere imma.terielle; rejouis-toi, toi 
qui, de la. terre, eIeves vers les realites plus ha.utes ceux qui t' honore;nt 
maintena.nt par les hymnes; rejouis-toi,  protection de tes serviteurs». 

5 

Sois fa.vorable a ceux qui so;nt presents  ta.  divine et 
illumine-nous tous, Gabriel, et enveloppe-nous toujours de tes ailes divi-
nes et ilnma.terielles afin que, te celebra.nt mainte;na,nt1 , nous chantions 
c]a.irement ceci: «Rejouis-toi, toi qui, autrefois, dans le temple du Sei-
gneur, offris ]a. nourriture2 d'  ha.ut a]a mere du Verbe,  bienheureux; 
rejouis-toi, intercesseur et annoncia.teur de la joie; rejouis-toi de ce que 
t' est confie le redoutab]e mystere de Dieu, cache depuis tous les siecles; 
rejouis-toi de ce que tu te revelas le divin pont de Dieu, (rejouis-toi),  
a.dressa.nt a. la. Vierge la. saluta.tion pa.r laquelle elle regoit dans son sein 
1e crea.teur meme de 1a. na.ture; rejouis-toi, toi par qui 1a. paix est venue; 
rejouis-toi, toi pa.r qui toute tristesse s' a.ttenue; rejouis-toi,  protection 
de tes serviteurs». 

6 

 illumina.s, par  ecla.t de la connaissance divine, le coeur de 
saint Joseph qui ignorait a.upara.vant l' etrange prodige da.ns lequel tu 
servis a.vec grand tremb1ement la. Sainte-Vierge; mais, des qu' il eut ete 
1ibere de ]a tristesse, iI criait: «Rejouis-toi, toi pa.r qui j' ai  tout rempli 
de trouble3 et pa.r qui manifestement j' ai  pleinement ra.ssasie de 
joie et que je cha.nte; rejouis-toi, ta.rissement de mes 1armes, ca.r tu m' as 

1. Pour avoir un sens et une syntaxe acceptables dans le v. 43, nous avons 
fait la correction, la moins  de    

2. cf.  Jacobi,           
       (edition Tischendorf,  15; et ib. ch. 

  25). 
3. Pour rendre intelligible le sens des v. 5-7 il faut rattacher le  du v. 

62, au   du  52. Le mot  pour Photius (Lexicon, 1965,  
368) signifie   sens parallele iJ. celui du Ps. 10 (11 ),3   

     C' est  angoisse de la nuit, de  obscurite, qui trouble 
Joseph dans notre cas. 

    4. 54 
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6. 62  in margine  11122   

7. 31  ante  PpC 11 
101    11132   
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1ibere merveil1eusement de 1a honte; rejouis-toi, toi qui m' a,s a,verti que 
je sera,is 1e pere, se10n 1a grace du roi et createur de tous; rejouis-toi, toi 
qui me fa,is fuir  Egypte avec 1e Christ  m'indiqua,nt toujours ce qui 
est necessaire1 , et m' exhortant toujours a. avoir du courage; rejouis-toi, 

 un mot, toi qui m' as instruit de l' ineffab1e condition de 1a Vierge; 
rejouis-toi,  protection de tes serviteurs». 

Fais resp1endir en moi la  de la, lumiere ina,ccessible, toi 
qui es lumiere et dissipes  obscurite du   manque pa,s  outre, 
glorieux, d' illuminer toujours mon intelligence pa,r ton incessa..nt 
nement, afin que je crie ardemment vers toi, en tout temps, ceci: «Re-
jouis-toi, toi qui autrefois as brille sur les bergers2 vers l' enfant sans 
pere; rejouis-toi, toi qui as forme le choeur des anges pour celebrer par 
des hymnes le Seigneur; rejouis-toi, toi  as averti les mages de fuir 
Herode; rejouis-toi, divine marque3 de la misericorde de Dieu et 

.joyeuse consola,tion des affliges; rejouis-toi, toi  t' es revele le gueris-
seur des ma,lades; rejouis-toi, rempal't et forteresse des fide1es; rejouis-toi, 
ruine des nations infideles; rejouis-toi, baillon des bouches 
trices; rejouis-toi, salut et force des fideles; rejouis-toi,  protection de 
tes serviteurs». 

1. Cf.]e dionysien:            
  ulou            

           
 (Hier. cel., Migne P.G. 3, 181c; SC, t. 58,  100). 
2. cf. Hier. cel., Migne P.G., 3, 18ib; SC, t. 58,  99:     

            
            00-

 Il faut signa]er ]a syntaxe de  (trans.) avec  accusatif doub]e 
(cf. Mitsakis, § 133). 

3. Cet  nous parait comme  hapax, qui a sa racine etymo]o-
gique dans   verbe connu et utilise par Denys et son commenta-
teur Maxime ]e confesseur, cf. Migne, P.G. 3, 1104b et 91, 1137b. Voir surtout le 
passage dionysien de ]a Hier. cel., (Migne, P.G. 3, 180a; SC, t. 58,  94):  
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9.  Ps. 81 (82),5. Lc. 1,19.35. 23,45. Mtth. 27,51. Mc. 19,38. 

 

8. 2     fortasse     corrigen-
dum 1132      11112  



853 Gabriel  Kontakia et Canons 

8 

Oui, tu t'  montre chef des armees ce]estes,  a,rchange Ga,brie]1, 
et, sur terre, providence et gardien de ceux qui avec foi accourent vers 
ta protection   c' est pourquoi maintenant, enrichis de ta cha1eu-
reuse protection,   «Rejouis-toi, di1igent protecteur des mor-
te1s, sa.uva.nt toujours ceux qui s' ega.rent; rejouis-toi,  re]evement 
de ceux qui tombent et 1umiere de 1a connaissa.nce de l' inconnaissa.b1e; 
rejouis-toi, purifica.tion, soutien, et f1ambeau des dereg1es3; rejouis-
toi, chemin qui, de ]a terre, nous e1eve aux cieux; rejouis-toi, car tu me-
nes  ]a vie divine; rejouis-toi ca.r tu fa.is reposer, ineffab1ement, dans 
]' heritage\ rejouis-toi, joie et p1aisir ina1terab]es; rejouis-toi, toi qui 
dissipes et attenues ]e chagrin; rejouis-toi, toi par qui ont disparu ]es 
tenebres et par qui,  ]eur p1ace, ]a ]umiere est venue; rejouis-toi,  pro-
tection de tes serviteurs». 

9 

Ange bien nomme, tu as  appe1e serviteur de 1a. divine Trinite 
increee, car, toi 1e p]us grand des archa.nges, tu transmets promptement, 
attentivement et sagement sa faveur par ]aquelle tu as  part a1a. gran-
de g]oire d' entendre: «Rejouis-toi, source de nombreux charismes, re-
jouis-toi, bouche de tous ]es theo]ogiens; rejouis-toi, toi par qui ]e Verbe 
du Pere a. habite ]a Vierge et est devenu homme; rejouis-toi, ca.r tu ser-

1.  a dans cet hymne, encore  fois, ce phenomene qui montre  

gularite: d'  part  absence d' une syllabe et d' autre part le remplacement de 
 accent qui change legerement le rythme, comme nous  avons  dans  intro-

duction de cet hymne.  pourrait ajouter    pleonasme des sujets a cette 
epoque nous le permettrait, cf. Mitsakis, § 129) avant  pour completer la la-
cune, mais  existence (a la meme place exactement de la strophe 2) de la meme 
irregularite nous fait hesiter. Il  apeut-etre 1iJ.  faute  difficulte insurmon-
table  par le poete qui  a laissee, pourtant. 

2.  pourrait accepter, iJ. la fin du  3,  synizese  puisque cette 
irregularite  apparait que dans cette strophe. Cf. Mitsakis, §§ 3"-37. 

3.  aujourd' hui designe quelqu'  qui   qui agit sans pro-
gramme  sans conscience. Les cJassiques desig'llaient ainsi  insense, le mechant, 

 odieux, le detestable, le presomptueux. Nous avons traduit par le mot dereg]e, qui 
va mieux avec le sens du contexte.  fond, pour ainsi dire, iJ  s' agit que des 
fants prodigues. 

". cf. LSM, t.   38, ainsi que la note 3 du Prooimion a  hymne de 
Ga.briel  St. Symeon salos. 
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10.  Col. 1,16. 1s. 40,29.  Thess. 5,23. Ps. 65(66),9. 

 

10.  142    corI'exi:     " 
152      11   maI'gine  11 

  versu  11  
161  conexi:    



855    et Canons 

vais l' evenement de 1a chairl; rejouis-toi, toi qui fortifies celui qui est 
de bonne vo1onte; l'ejouis-toi, toi qui dechires2 1e voi1e du temp1e; re-
jouis-toi, toi qui bou1everses 1es e1ements de 1a part du Christ et ebran-
les 1es fondements de la terre, criant en enfer, avec les prophetes et les 
justes, ce message de joie: 'prenez courage maintenant que 1e Christ est 
venu'; rejouis-toi,  protection de tes serviteurs». 

10 
Comme  bon serviteur, tu as obtenu 1a force de servir dignement 

la grcice qui nous est accordee, anous morte1s, par notre Dieu et Sa.uveur, 
misericordieusement et inexprimab1ement; c' est pourquoi, tout glorieux, 
nous te chantons ceci; «Rejouis-toi, heraut de 1a parousie du Christ et 
mediateur3 entre Dieu et 1es hommes; rejouis-toi, initiateur de tous 1es 
justes; rejouis-toi, toi qui procures 1es biens invisib1es et visib1es; re-
jouis-toi, toi qui juges equitab1ement 1es indoci1es et glorifies a. bon 
droit 1es doci1es4; rejouis-toi, toi qui as veille sur 1a toute Pure et qui as 
servi ses epousailles; rejouis-toi, toi qui es envoye par elle et consumes5 

d' innombrab1es peuples qui assaillent6 son temple, sa ville et son 
troupea.u; rejouis-toi, car maintenant tu consumes7 1es infide1es et tu 
1iberes 1es fide1es; rejouis-toi,  protection de tes serviteurs». 

1.  pourrait traduire:  evenement de  incarnation», ce qu' iI faut com-
prendre  les  7-8. 

2. Gabriel utilise, souvent pour le metre, les formes de verbes qui sont rares, 
comme ici le  

3. Gabriel reprend ici mot a mot  expression du Test. de Dan., (livre apo-
cryphe, probablement du IIe s. a.C., qui fait partie des Testamenta  Patriar-
C]lUm) qui, par]ant de ]' ange, dit:          

    .... ))  Test. Dan. 6,2, ed. R. Char]es,  140). 
4. Le datif de ]'  du  102 n' est pas normal, mais il se justifie par 

 homotonie et ]a consonnance abec le   
5. Ce  du  122 est le texte du ms, tandis que celui du  152 est mar-

ginal. Nous avons decide de garder la forme  dans le premier cas et de  
troduire (pour ]e metre) dans ]e texte au  cas. Le moyen, au lieu de 
I'actif, d'  verbe n' est pas rare, cf. Mitsakis, § 257; Psa!tis,  247 et  

   433. 
6. Nous  avons trouve  part ]e verbe  a  actif, . comme le 

veut Gabrie] au  132.  est presque courant, a son epoque, de changer  actif  
passif, et vice-versa, pour  question metrique  autre. cf. Mit.sal{is, § 258. 

7.  ]a note 4 p]us ]laut.     sont des mots qui desi-
gnent la  de Constantinople. cr. le  3 du deuxieme prooimion de  Acathistos, 
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11.  92  scripsi:   11122   transposui   

 11152 fortasse  addendum ante  11    
fortasse  corrigendum 11 162 fortasse  post  ad-
dendum 11    



857   Kontakia et Canons 

11 

Avec ton habituelIe misericorde, veiIle,  divin archange Gabriel1, 
purifiant toute mon a.me et la remplissant de la lumiere de l' inteIligence2, 

afin que je te glorifie comme gardien et  de mon Ame et de mon 
corps: «RejouJs-toi, toi par qul je me purifie le coeur et, (rejouis-toi), 
toi pa,r qul je reQols l' illuminatlon; rejouis-toJ, toi par qul toute la 
gueur de l' a.me et du corps m' est transmise; rejouls-tol car tu me re-
tlens quand je m' elance vers toute sorte de mal, et (rejouis-tol), toi qul 
calmes les desirs de mon esprit; rejouis-toi, car tu vlens amon a,ide avec 
compassion quand je crle3 et tu me guerls spiritueIlement quand je suls 
malade; rejouls-toi, toi qui es ma  mon courage, ma puissance, mon 
espoir et mon refuge, pour moi qui cours vers toi afin de  etre pas de-

 de tout ce que je viens de mentionner; rejouis-toi,  protection 
de tes serviteurs». 

hymne qui sert de modele a Gabriel ici:     crou,  (C.  
 Fonrteen early byzantin cantica,  29). Pour I'endre I'egulier, metrique-

ment, le del'niel'  du  142,  pourrait considerer le  comme  syllabe. 
cf. Krumbacher, Umarbeitungen,  129. 

1. Voil' ci-dessus  853,  1, str. 8,  22,  nous avons 1a meme irregn-
1arite metriqne. 

2.  c1assique devrait ecrire:      au v. 32, mais 
nous sommes tres  de ce1a. Gabriel ecrit   et impose 1a syntaxe de l' 

 avec  accusatif (comme ill' avait fait plus haut avec  voir str. 7,  

5). mais  revanche il ecrit   a cause du metre. cf. Mitsakis. § 133. 
3. Entre   et   il   a pas de difference au 

metre  a  accent.   a la  accord d' une consonance interieure, voulue peut-
 par le poete:    C' est pour cette raison que nous 

avons ose 1a correction traspositive     au  122. 



858   Paschos 

9 

        

 

    

 

     
       

   

       

, 
 

  J -" , ")- ,  \, [ ,  ]              

       

       
    

5      
         

 Jpov  00<;   
       

     

10        

 

          J   
       Jn. 

 Ephes. 2,4 Ps. 117 (118),1. Is. 54,8.  34,7. Deut. 5,77,9. Jer.32,18. 
1. Lc. 22,42. Heb. 2,14. Ps. 70 (71 ),20.  36,29. Ps. 50 (51 ),4.9. 
2. Jn 6,39. Mtth. 16,27. Prov. 12,14. 

Q 
     margine 11     ante primum oe-

cum Q. 
1. 92  Q. 



859   Kontakia et Canons 

 Des moines defunts. 
DATE Vigi1e de 1a Pentecote. 
MODE a'. 
HIRMOS  :   ... 

Strophes :    (:   

ACROSTICHE r      

Mss Q f. 153r-v. 
EDITIONS  Nico1opoulos, dans  RM, t. 11,   (seu1ement 

1e  

 r   m  n. 

Puisque1 tu possedes l' abime sans fond de 1a misericorde, Sau-
veur, sois fa,vora,b1 ea,ux defunts et ra:nge-1es dans 1es choeurs des saints, 
a,vec qui te ce1ebrent 1es a,rmees des anges. 

1 
J e me rejouis2 ,  Sa,uveur, de ce que vo1ontairement tu a,s peri 

sur l' echafa,ud et tu a,s  mis au tombea,u, par 1a mort brisa,nt 1a mort, 
et ressuscita.nt de tres nombreux morts pour qu' i1s ce1ebrent ta gra,nde 
et redoutab1e economie ellvers nous, immorte1; a ca,use de ce1a" moi 
a,ussi, mort, pua,nt, pourri dans 1es peches et gisa,nt da,ns 1es profondeurs 
d' Ha,des, ressuscite-moi et donne-moi 1a cra,inte3 de 1a repenta,nce  
1a,va,nt toute souil1ure de mon a.me, et fortifie-moi pa,r des vertus pour 
que je te glorifie; avec qui te ce1ebrent 1es armees des anges. 

2 
Eta,nt Dieu, tu dois ressusciter4  jour tous 1es hommes du tom-

1. Le seu! ms qui nous donne ce kontakion (Q, f. 153r-v), est illisib!e quant 
au recto au debut et quant au verso a!a fin de !a page,!a marge etant mutilee, et ce!a 
explique !e grand nombre de crochets qui  !e texte. cf. Nico!opoulos, 

    3  213,  Tomadakes HRM, t.    et  
2.  est !a forme utilisee rarement au lieu de  dans !e sens pre-

sent, comme dans !e cas des verbes     Cf. Papanico!aou, 
Le  i c     207-208. 

3.  debut du  72   !es traces d'   et dans !e contexte   peut 
voir d' autre mot que  pour faire disparaHre !a !acune.  trouve souvent dans 
!es oeuvres patristiques ces deux mots ensemble; cf. Lampe,  855-858 et 
1487. 

4. Le futur periphrastique  est tres connu depuis !es Pa-
pyrus et ]e Nouveau Testament. cf. BDF, § 356; Kapsomenakis,  r u  t e r s u-
C h u  g e   131; Wolf,   7; Mitsakis, § 92, 111a. 
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3.  Mtth. 26,41. Mc. 8.34. Lc. 9,23. Mtth. 16,24. 
4.  MLth. 12,36.  3,2. Col. 1,26.  Tim. 1,4. 

Q 
2. 63    Q 11 82  :  Q. 
3.  22  :  Q 11 61  Q 11.  

81  correxi m.g. :  Q.  
4.  53 forta.sse  ante  addendum. 



Gabriel  Kontakia et Canons 861 

beau, 1es emmener  ton tribuna1 et 1es retribuer se10n ce  i1s auront 
fait sur terre. Ainsj donc, mjserjcordieux, ceux qui sont maintenant 
partis de chez  vers toi, rejouis-1es et, comme tu  a,s 1e pouvoir, 
neg1ige 1eurs  a,ccomp1is consciemment  jnconsciemment, les 
rangeant dans 1es choeurs des sa,ints ascetes dont i1s ont pa,rtage 1e joug 
et 1a, fa,gon de vivre, coura,nt1 derriere toi et cria,nt, a,vec qui te ce1ebrent 
1es armees des a,nges. 

3 

Des  defendues, des secretions et des fievres du corps, 
des neg1igences dans 1es prieres et de 1a tres infame presomption, a ton 
futur et redoutab1e jugement, ne tiens pas compte, et ne b1ame pa,s et 
ne juge pa,s a,vec co1ere tes serviteurs. Ils ont tout  d' ici-bas a,vec 
empressement et, ceYies, i1s ont porte ta, divine croix sur leurs epau1es, 
desireux de voir 1es  intelligib1es2 et de jouir de ton ineffa,b1e 
gloire, Sa,uveur; et ma,intenent, remp1is d' elle ceux qui se sont IHojgnes 
de nous et a,vec qui te ce1ebrent 1es armees des anges. 

4 

«Toutes 1es pa,ro1es rusees et 1es vi1s jugements, 1es ressentiments 
destructeurs et 1es mouvements desordonnes de l' intelljgence, 1a,isse1es 
de  Christ, car, etant createur, tu connais notre faib1esse, tu con-
na,is notre obstina,tion»), a,insi crient maintenant pa,r  voix tes servi-
teurs. P1a,ce-1es avec 1es sa,ints dans 1es domma,ines ce1estes a,fin  i1s 
louent a,vec joie ton inexprima,b1e et redouta,b1e gloire, Verbe de Dieu, 
et l' economie veneree que tu a,s ma.nifestee et ma.nifestes encore en-

 1es morte1s; a,vec qui te  1es a,rmees des anges. 

1. Poul  irregularite ..•   voir aussi  hymne de Ga-
briel a St.  (str. 2,  72). cf. Mitsakis §§ 11 et 308.  pourrait encore 
supposer une attraction du  par le  du  4, sens omnipre-
sent dans la strophe et le kontakion. Il  est pas encore imppssible d' avoir ici le 
cas  le participe   ou  prend la place d' un adverbe (comme  

le rencontre dans le grec moderne). 
2. Le langage des  6-8 nous rappelle la mystique dionysienne; cf.  

       et      
D e e c c  e s  a s t  c a h  e r a r c h  a, Migne, P.G. 3, 473D et 568d. Lampe, 

 698. 
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5.  J n. 6,40. 8,52. Mtth. 11,30. 16,28. Mc. 9,1. Lc. 9,27. 
6.  Jn. 1,14,16,28. 1s. 6,3.  Jn 4,8. Apoc. 4,8. 
7.  1s. 7,14. Mtth. 1,23. Jn. 1,14. Dan. 12,2. Apoc. 2,7. 22,2.14. 

Q 
5.  91   fortasse   corrigendum. 
6.  11  :  tera  Q 11 13  scripsi :  Q 11  

32  Q 11 72   correxi :   Q 11  
81  ante  correxi :  Q 11 91  Q.  



863   Kontakia et Canons 

5 

 ce que tu a.s dit c1airement a.utrefois: «Et ce1ui qui veut 
croire en moi ne conna.itra pas 1a. mort dans l' eternite mais je 1e ressus-
citera.i pour qu' il viye et je donnerai d' a.yoir pa.rt a.u regne de mon Pere». 
Et maintenant, tout misericordieux, yeuille remp1ir ces promesses en-
vers ceux qui ont porte ton agrea.b1e joug a.vec foi et amour et ont tou-
jours adore ton nom divinl, et fais-1es reposer da.ns ta 1umiere2• Car ceux 
qui croient en  tu 1es couronnes, eux a.yec qui te celebrent 1es a.rmees 
des anges. 

6 

Principe incree de toutes choses,  Pere du Fi1s immua.b1e3 et dis-
pensa.teur de l' Esprit, toi qui as donne atout l' existence par 1e Verbe, 
a.ccueille notre supplication en te penchant sur ton Fi1s unique, et, pa.r 
lui, introduis dans 1e  de tes justes et da..ns les tentes des sa.ints ceux 
qui  sont endormis dans 1a. foi a.fin qu'  jouissent a.vec eux4 de tes 
presents et qu'  cha.ntent5 tl'ois fois 6 ayec eux l'hymne harmonieux, 
a toi, Trinite infiniment toute puissa.nte; eux a.vec qui te ce1ebrent 
les armees des a.nges. 

7 

Eta.nt Verbe de Dieu, tu es entre par une pa.ro1e da.ns 1e sein de 
1a. Vierge et par gra.nde bonte tu as  sur toi 1a cha.ir. Par 1a paro1e 
donc, Verbe, tu ressuscites des morts7 et, vo1ontairement tu as habite 

1. Dans  hymne a Photius et Anicet (str. 4,  3) nous avons  le  
avec  datif; ici nous]e voyons, a cause du metre, avec  accusatif  5). 

2.        (St. Basile,  m  a e 
 Hexaemeron, Migne P.G., 29, 41a) et ...       

(Denys  areop., De ecclesiastica Hierarchia, Migne P.G. 3, 560b). 
3. Pour les mots avec deux ou  seul  chez les byzantins, voir Psaltis, § 

241. Pour    cf. Lampe,  230. 
4. Aux vers 63 et 7'  et  ce sont d'  cote les  et de  

autre cote les  du v. 5'_3. 
5.  ... ...  ..  et pour d' autres exemples pareil que 

  rencontre chez les byzantins, cf. Jannaris, §§ 1760-69, 1952-63; Radermacher, 
 37, 46; BDF, §§ 369-70; Hatzidakes, Einleitung,  216 et    462; Kap-

somenakis, Voruntersuchungen,  102; Mihevc-Gabrovec,  107; Mitsakis, § 278. 
6. Nous pensons qu' il faut rapprocher le  dyu v.  du  et 

le  de   pour rendre le texte intelligible. 
7. Ce  est pas ici  hysterologie, mais ue allusion aux miracles que le 

Christ avait faits avant sa mort sur la croix,  rendant la yje a qes morts.  
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Gabriel  Kontakia et Canons 865. 

1e tombea,u afin de reveiller pa.r ta paro1e tous ceux qui se trouvent  
enfer et de 1es  fa.ire sortir et de 1es introduire a.u divin paradis; et 
maintenant p1ace tes serviteurs  011 est 1e bois de 1a. vie, Sauveur, par 
l' intercession de ta mere et de tous 1es sa.ints avec qui te ce1ebrent 1es 
armees des a,nges. 

siir     est pas c1assique comme syntaxe, mais se  est pas notre 
poete qui  a utilise 1e premier. cf. !<rumbacher, Umarbseitungen,  85; Jannaris, 
§ 1835: Mayser   131; BDE, § 321; Moulton   121; Tzartzanos, § 173; 
tsakis, §§ 260,301,311. 
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  Kontakia et Canons 867 

CANON De  entree du Chl'ist a Jerusa1em.  
DATE Vigile du dimanche des Rameaux.  
MODE   

HIRMOS    ..  
ACROSTICHE       

 

Mss  f. 198r-200v 
 f. 309r-313v. 

 d e 1 

1 
Les eaux de 1a. mer Rouge1 furent autrefois separees par un 

ton; alors fut decouvert 1e 801 que 1a 1umiere du solei1 n' avait jamais 
vu, car tout obeit a ton commandement; et 1e peup1e e1u a ete sauve, 
chantant pour toi, Seigneur, un hymne triompha.12• 

2 
Offrons 1a. 10ua.nge3 d' enfants innocents et d' ames tres pures a 

notre roi a.mene par un anon; a.llon8 a 8a rencontre joyeusement avec 
des rameaux de vertus et da.nsons devant 1ui, en 1ui chantant me10dieu-
8ement un hymne triompha14• 

1. Gabriel est tres fidele ici a la tradition des canonographes qui, a la premiere 
ode, font toujours allusion au passage de la Mer Rouge, ou  mentionnent directe-
ment  empruntant souvent les paroles de l' ode de   cf. Phy-
trakes,      47; Tomadakes,    

   60. 
2. Notre   chel'che pas a cacher sa dependance de son modele qui est 

le canon de Cosmas, chante jusqu' aujourd' hui le dimanche. des Rameaux (cf. 
Chl'ist - Pal'anikas,  1.83-186; Eustl'atiades, Heil'mologion,  100-101.   
souvent chez Gabl'iel -   sait pas s' il le fait pal' I'espect pour Cosmas 
ou par manque d' inspil'ation et faiblesse pel'Sonnelle - des phrases tout entiel'es 
empl'Untees au canon mode1e.  1a place analogue  ex. des vv. 4-5  trouve chez 
Cosmas les vel'S suivants: 

     
    

(Christ-Paran.  184). 
3. Dans  tropaire  tl'ouve des elements du deuxieme et du troisieme tl'O-

paire du canon de Cosmas, mais  pounait dire que les deux poetes se rencontrent 
a la source commune, c. a d. au Nouveau Testament qui nous donne le recit de la 

 
4. Rien a faire pour cette irI'egularite qui troub1e  pas seulement 1e metre 

(une syllabe de trop), mais, plus gravement encore,  rythme, comme_dans  troi-
sieme tl'opaire aussi (voir  Introduction a cet hymne). 
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  Kontakia et Canons 869 

3 
Versez de la joie,  nuages, et vous, montagnes, de la douceur; 

mer, rejouis-toi et vous, arbres de la foret, applaudissez, car voici que 
vient le Christ-roi notre Dieu, assis sur  anon,  animal, me deli-
vrant des elans irraisonnes de passions animales1• 

4 
Prepare-toi,  mort, car maintenant est venue mourir ma vie pour 

emousser ton aiguillon et briser tes mcichoires; fremis donc,  Hades, 
delivre tous les captifs, et vomis ceux que tu retiens depuis Adam, car 
celui qui, par la parole2, a  Lazare, descend  toi. 

5 
Releve tes portes,  Sion, et accueille3 ton redempteur et maitre 

accla.me par des enfa.nts avec des rameaux; disciples, etendez  ve-
tements; juifs, soyez troubles, criant: «Qui est celui-la4?» et recherchez 
contre lui de vains griefs. 

1. Il est impossible de rendre  franyais le jeu de mots des vv.  
   que   rencontre tres souvent chez Gabriel. 

2. Le  du  192 a le sens de:  la parole)), mais dans ce tropaire 
nous sommes tentes de le traduire:  la parole seulement))  «par sa seule pa-
role». Il s' agit d'  menace du poete  la Mort: «Si par sa parole  Christ ressu-
scite Lazare et le prend de ton royaume, combien plus catastrophique sera pour 
toi sa descente  personne vers toi!» (Voir la correction de    au  

11 de la 7e ode). 
3. Les fautes metriques dans le  21 nous surprennent. Nous savons que 

Gabriel fait tout pour remplir les  et les trous, meme avec des banalites.  
peut supposer une corruption qui est passee dans les deux manuscrits. Mais  faut 
avouer que   rencontre-quant au rythme, au moins des accents-Ia meme irre-
gularite chez Cosmas, qui a trois tropaires dans sa premiere ode, tous trois avec  
dernier  differemment accentue. 

1e trop.:    
2e »     

 »    
(cf. Christ-Paran.,  183-184). 

Quant au sens du vers,   peut pas dire qu' il  manque quelque chose 
pour etre comprehensible.  peut,  outre, chanter le tropaire tel quel avec la 

 Et  histoire de la musique a aussi ses explications (cf. WelJesh, Kontakion 
and Canon,  Atti del Congresso Internationale di Musica sacra, Roma 1950,  

131-133) . 
4. La question   se trouve aussi chez Romanos dans  hymne des Ra-

meaux, str. 5,  9 (cf. Grosdidier, t. IV,  36 -37 et note 1). Chez Romanos la que-
stion est double (meme chronologiquement):     ;»,  at·   

... » tandis que chez Gabriel elle est simple. Nous croyons voir    
allusion  Lc 5,21   Mtth. 21,15 qu'   texte de   
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3. Mtth. 21,15. Lc. 20,39. 

 

3.  ante   11  om.   12   
    

51     



  Kontakia et Canons 871 

 d  3 
1 

Fa,is que mon coeurl,  coeur terriblement sterile, comme  ro-
cher, ruisselle de tes commandements2 a,fin qu' i1 germe  pensees  
spirees par Dieu  qu' i1 crie: i<En toi l' eg1ise a  solidement etablie3, 

Seigneur; hosanna! beni sois-tu toi qui  

2 

Un a,ne4 a.mene de Betha,nie a Sion, comme  morte1, ce1ui qui 
est ineffa,b1ement porte pa,r 1es cherubi:ns,   coeur des enfa,nts inno-
cents te chante, Christ, tena,nt des rameaux et cria,nt: «G1orieux, hosan-
na! beni sois-tu toi qui viens5• 

3 

«Quel est 6 celui a qui 1es enfa,nts de Sion cha,ntent ?», cria,it 1a 
faction des scribes consumes par  envie, ta,ndis que 1a fou1e etendait des 
ra.mea,ux sur ta route, Christ,  te cha.nta.nt· des hymnes triomphaux: 
«Hosa,nna! beni sois-tu toi qui viens». 

1. Dans les canons que nous connaissons de Gabriel, il n'  a pas de deuxie-
me ode. Sur ce probleme, qui n' a pas encore trouve sa solution, voir: Papadopou-
l0s-Kerameus, VVr.  189r.  381-388;  Kourilas-Lauriotis,  Sion» 30. 1935, 

 291;   Trembelas, ...  301; Phytrakes,  51-52; Tomadakes,  
 ... ,  60 et 61,  1. 

2. Le v. 12 est corrige par le copiste de  selon  heirmos de Cosmas 
   cr<j\n, correction qui  est pas, d' ailleurs, impossible pour 

le sens du tropaire de Gabriel. Le double compIemet d' objet, pour la syntaxe de 
cette epoque,  est pas rare (cf. Mitsakis § 133). 

3.  connait les racines de la 3e ode, dont  hirmos est  a  ode de Ste 
Anne  Sam. 1, 1-10). Gapriel joue ici avec les mots  (vers 
22 et r. ' ), jeux de mots qui sont  tentation permanente pour presque tous les 
canonographes. 

r..  et    pas le meme sens pour les homelistes, mais Gabriel 
ne fait pas de difference, comme  peut le voir ici  6' ) et plus  a la 88 ode, 

  Quant a  interpretation de  notre poete a dti peut-etre lire 
le passage de Chrysostome            

Lampe,  12Ha). 
5. Gabriel emprunte aussi  ephymnion au canon de Cosmas, pour tous les 

tropaires de la 3e ode. 
6. Voir ci-dessus, la ·note sur les questions    etc. 
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3. 232   11 241  post  addidi. 
4.  ante   11 31  correxi:   11 
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4 
Afin de m' eveiller  Lazare du  de 1a fosse1,  

mort a cause de  nombreuses fautes, Christ, tu montes sur 1e petit 
d'  anesse, et l' eg1ise, affermie  toi, chante2:  sois-tu toi qui 
viens». 

5 
Le pouvoir d' Hades a  brise, Christ, des que ta  ec1ata 

appe1ant Lazare hors du tombeau; et 1es enfants aux  victorieuses 
chantaient vers toi:  1e roi d' Israel est venu! Hosanna! beni 
sois-tu toi qui viens». 

 d e 4 

1 
Les extremites3 de 1a terre ont  remp1ies de ta louange et 1es 

nations, voyant l' ec1at fu1gurant de tes armes4,  sont  et, 
ayant abandonne 1eurs  elles crient: «G1oire a ta puissance, Sei 
gneur»5. 

2 
«L' ami Lazare est endormi, mes discip1es, je vais  reveiller»6, 

dit  Christ aux apotres; mais   comprenant pas,  vou1aient 
pa.s  aller, tandis que 1es enfa.nts cha.ntaient: «G1oire a ta puissance, 
Seigneur». 

1.  pourrait peut-etre donner  autre sens au  17. Gabriel aime bien 
jouel' avec les mots   faut compl'endre: «m' evei11er de la de-
I'aison de la fosse», fosse dans le sens de      

   cf. CYI'i11e d' Alexandrie, Migne P.G. 69, 980b. 
2. Le  19 differe legerement de celui de Cosmas qui dit (dans les trois tro-

paires de sa troisieme ode):       (cf. Eustratiades, 
 101; Christ-Paran.,  184). 

3. L' hirmos de la quatrieme ode est  ala priere du prophete Habacuc (Hab. 
3,1-19). cf.  ...  60; Phytrakes,  47. 

4.  est tente de comprendre    c. a d. les nations des armes, 
qui aiment la guerre. 

5. Dans cette ode aussi Gabriel emprunte  ephymnion au canon de Cos-
mas. 

6. Le mot  du  53  se justifie que par le metre, sauf si Gabriel prend 
ce  au verset Jn 11,7,  precisement  decide d' aJler a Bethanie pour res-
susciter Lazare et dit a ses disciples:      
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3 
Lui, mort depuis quatre jours, par ta seu1e paro1e, Seigneur, tu 

 a.s ressuscite, et la foule des enfants innocents te   t' acc1a-
ma.nt avec des ra.meaux comme vainqueur et Dieu; et nous, nous crions: 
«G1Qire a ta puissa.nce, Seigneur». 

4 

Etant Dieu eterne11, tu es aussi devenu homme vrai, parfa.it, 
d' une fille pure et vierge, qui n' a pas  d' homme; et tu suppor-
tes ta. passion pour me donner  incorruption: c' est pourquoi, avec foi, 
je te  Gloire a ta puissa.nce Seigneur». 

5 
Les enfa.nts t' a.cc1ama.ient mais les scribes t' enviaient, ainsi que 

la foule des pha.risiens qui hurla.ient: <CVous  bien que vous n'  
pouvez2  tout le monde est parti derriere J esus, et les enfa.nts 
ent: Gloire a. ta. puissa.nce, Sa.igneur». 

 d e 5 

1 
Dieu, mon esprit  tourne vers toi des  a.urore, ca.r tes comma.n-

dements sont  1umiere et pa.ix pour 1es fide1es sur 1a terre; ma.is 
  verra pas ta. gloire  impie qui n' a.ura pas crie: «Paix sur Israe13 

et sa.1ut pour 1es na.tions». 

1. Ce tropaire appartient au canon de Gabriel, mais -a part  acrostiche 
et la metrique-  a aucun lien avec le sujet des Rah1eaux, et s' il etait a la  
de  ode  le prendrait facilement    

2. Pour les vers 18-19 Gabriel avait comme source, qu' il voulait introduire 
 quelle dans le texte, le Jn 12,19:  oi'iv      

           pareil cas presque tous 
les poetes ont des irregularites metriques et Gabriel, comme  s'  attendait, ne fait 
pas exception. Pour le  du  22, qui sert souvent a introduire une proposition 
narrative,   exemple de Jean Moschos:  oi'iv       
(Migne, P.G. 87, 2969b); cf. Jannaris, § 1755; Mihevc-Gabrovec,  94. 

3. L' ephymnion de tous les tropaires de la 5e ode est aussi emprunte au ca-
 de Cosmas, qui prend, pour  heirmos -selon les  des canons-, son inspiration 

dans  26,1-21. Il faut noter que le  3 est  paraphrase de 1s. 26,10: 
     &;            
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2 

Voici que ton roi vient, p1ei.n de douceur; rejouis-toi, Sion, et 
exulte, Jerusa.leml, et toi, fou1e d' enfa.nts i.nnoce.nts, va  sa rencontre 
avec des rameaux et cha,nte  1e ce1ebrant avec foi: «Paix sur Israe1 et 
sa,lut pour 1es nations». 

3 

Ce1ui que 1es armees des a,nges et des archa,nges ont peur de voir, 
voici qu' il vient vers Jerusa,lem, montant pa,r condescendance2 sur 1e 
petit d' u.ne 3.nesse, et 1echoeur des enfa,nts l' a,cc1ame: «Paix sur Israe1 
et salut pour 1es nations». 

4 

Aya,nt a,ssume 1a nature terrestre, Christ, tu   en ta chair 
sur un ane et tu te diriges vers 1a pa,ssion, nous de1ivra,nt de nos pa-
ssions; nous te ce1ebrons donc, misericordieux, a,vec 1es enfants, car tu 

 venu surterre: «Paix sur Isra,e1 et sa1ut pour 1es nations». 

5 

Tu es porte sur 1es epaules des  d' une redoutab1e 
ma,niere et glorifie continuellement par 1eurs hymnes trinita,ires3, fi1s de 
Dieu: et mai.ntenant, comme un homme, sur 1a terre, tu veux bien 
ecouter 1a loua,nge des enfants: «Pa,ix sur Israe1 et salut pour 1es nations». 

1. Sion et J erusalem sont souvent confondues, mais certains homeIistes Ies 
distinguent, cf. Gregoire de Nysse:         

 (Migne P.G.  717c); Nicodeme  Hagiorite, ... ,  269-
270. Pour le sens symbolique des deux mots,  Lampe,  123.... Pour le sanctuaire 
de Sion, cf.  Journal de Voyage,  par  Petre, Paris 19..8 (SC,  21), 

 60-61. 
2. Sur les differents sens de   Lampe,  866-867. Pour son emploi 

chez Romanos, cf. Grosdidier, t.   212-213 (Lazare  13, .. ). Quant au  91 
de ce tropaire, il semble que pour les chantres il  donnait pas de difficulte, mais 
pour la metrique  article   seulement etait superflu, mais il troublait et Ie 
rythme et Ie metre; c' est pourquoi nous  avons supprime. 

3. Le Iangage du 3e et du 5e  nous rappelIe exterieurement les oeu-
vres areopagitiques et surtout la Hierarchie celeste. 
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6.   ante   11    om.  11  
22    correxi :     11  
41  post   11  

112     11 142   trasposuit  



879   Kontakia et Canons 

Ode6 

1 

 ayant  terriblement1 depuis le  le  qui de-
truit tout m' a enferme au fond du desespoir d'  je crie vers toi: «Mon 
Dieu, reIeve-moi de la. corruptioll). 

2 

 te voya.nt, les iniques etaient tortures par l'   dispen-
sa.teur de  et gronda.ient vainement contre toi que les enfants accla-
ma.ient comme vrai Dieu a.vec des  a.grea.b1es. 

3 

 ma.intena.nt ta. destruction, Hadesj  qui a ressusciM 
Lazare pa.r sa. seule parole est crucifie qua.nt a 1a. cha.ir et vient vers toi 
pour ressusciter2 ceux que tu a.va.is a.utrefois eng10utis. 

4 

Ta.ndis que les iniques rugissaient comme des  contre toi,  
ami de  homme, les enfa.nts te celebra.ient d' une  ecla.ta.nte, cria.nt: 

 a notre Dieu qui vient   moment-meme». 

5 

Que tes ennemis voient ta. gloire,  ami de l' homme, et qu' ils 
 remplis d' une gra.nde hontej ma.is nous, 1es pa.uvres, rejouissons-

  toi  te g1orifia.nt. 

1. L' hirmos de 1a sixieme ode est lie a1a priere du  Jonas (2,3-10), 
et souvent donne aux poetes une forte inspiration pour composer, comme premier 
tropaire, une priere personnelle; voir  ex. l' hirmos de 1a 6e ode du canon  

    de Georges Sikeliotis (Eu5tratiades,  127a). 
2.  peut voir chez Romanos un exemple analogue a ce1ui de  

 des vers 82-9, qui  trouve ala 10e 5trophe,  du deuxieme hymne 
a la Nativite:    cf. Grosdidier, t.   100; Mitsakis, § 304, 
note. 
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 d e 7 

1 

Agenouilles, tous 1es peup1es se prost.erna.ient devant l' image du 
 des Perses; ma.is 1es enfa.nts cria.ientl  Dieu: «Seigneur, ce1ebre au-

de8sus de tous, Dieu des Peres, beni sois-iul»2. 

2 
Pousse pa.r une gra.nde bonte, Sa.uveur, et sa.ns te sepa.rer du sein 

pa.terne1, tu t' e8 inca.rne et tu es devenu homme pour sauver l' homme; 
Dieu des Peres,  sois-tu. 

3 
Les enfa.nts des hebreux cria.ient: «Hosa.nna.»3, en te louant, Sei-

gneur, ta.ndis que 1eurs pa.rents grondaient4 en vain contre toi; Seigneur 
loue a.udes8us de tous, Dieu des Peres, beni sois-tu. 

4 

Les soeurs de Lazare, Ma.rthe et Marie, voyant ressuscite des 
mort8 ce1ui que tu a.vais toi-meme ressuscite, cria.ient.5 : «Seigneur  

 de tous, Dieu des Peres, beni sois-tU>J. 

1. Les hirmoi de la  et  odes sont  a la  et a  hymne des trois 
enfants dans la fournaise (Dan. 3), cf. Tomadakes,    60; 
Phytrakes,  47. 

2. L' ephymnion est empl'unte a Cosmas POUI' les tropaires 1,2 (pOUI' la se-
conde  seulement), 3  4, les 5e etant diffeI'ent. 

3. Le mot  est  et    (cf. Lampe,  1557; 
Grosdidier, t. IV,  40-41 et note 2);  n' est peut-etre pas inutile de remarquer que 
la soUl'ce la plus ancienne pour le   etc., est le Ps. 117 (118), 25-26: 

              
cf. Nicodeme, Heortodromion,  257. Est-ce poUl' des questions d' etymologie que 
les copistes  eCI'ivent souvent separement:   

4.  est plus fort que grondel" bien sur:     
   ...          

    cf. Zonaras, Explication du  mode de  Octo'cchos, 
 Nicodeme, .Heortodromion,  283. . 

5. Le v.  du v. 112  aussi  2 de la  869) est  correction  peu 
violente. Nous  avons osee pour donner au tropaire  verbe pl'incipal, et nous 
croyons que ce n' est pas le cas ici,     avoir  participe (propablement le 

 -   - du v. 102) qui pourrait bien I'emplacer  vel'be, cf. Mitsakis, 
§§ 308, 337. 

    4. 56 
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8. 1. Dan. 3,23. 
2.  Ps. 102 (103 ),22. Jn 12,3. 
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5 

Afin que  reconna.issions tous  toi 1es deux na.tures1 sous 
1esquelles tu a,s pa.ru: comme morte1 tu p1eures2 pour ton a.mi La,za,re 
et tu interroges; et comme Dieu tu a.s donne  ordre, et voi1a que La.-
za.re s' est reveille  te loua.nt. 

 d e 8 

1 

Le feu de Cha,ldee s' est repandu3 et a bru1e 1es fou1es qui l' e.n-
touraient, mais i1 respectait4 1es re]igieux enfa:nts d' Abraham qu' o.n  

a.vait mis comme condamnes et qui chantaient  hymne a Dieu et cri-
aient: «Oeuvres, ]ouez ]e Seigneur». 

2 

El1es se' sont rejouies, ]es soeurs de Lazare, ]' a.ya.nt  tout a 
coup revenu de chez ]es morts, et  t' a.ccueilla.nt a.vec a.mour, elles 
versaient du pa.rfum sur ]es pieds car e]]es ne voulaie:nt pa,s, pa,r ve:ne-
ra.tion, rega.rder ton visa,ge, et e]]es cha.ntaient: «Oeuvres, louez 1e Sei-
gneur». 

3 

Bondissez de joie, vous qui aimez voir la. J erusalem ce1este, ca,r 
pour sa.uver voici qu' il est venu pour sa,uver tous ceux qui l' a,dorent, 
ce]ui qui regne pour tous 1es siec1es, ]e Seigneur des puissa.nces a,uquel 

 cha.ntons: «Oeuvres, louez  Seigneur». 

1.  ne trouve que tres rarement  expression   dans les textes 
patristiques (cf. Migne, PG, 19, 113a-dans un fragment d'une authenticite dou-
teuse). C' est plutot pour faciliter le metre que Gabriel a utilise ici cette formu1e. 

 les expressions patristiques pour les natures du Christ, chez Lampe,  1499sq. 
2. Saint Cyrille  Jesus pleurer  seulement pour la mort de Lazare mais 

pour la mort de toute  humanite:           
        ...    

     cf. Lampe,  332, sous le verbe  - Le 
verbe  avec accusatif, est atteste,  LSK, t.   552. 

3. L' hirmos de cette ode est aussi un emprunt a Dan. 3. 
4. Nous avons corrige   du  31 en  1e considerant com-

me une faute de copiste, par confusion probable avec  autre  qui est 
exactement a la meme p]ace au tropaire suivant  71). 
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4 

Accueil]e, J erusa1em1 - a.me qui p1ait a Dieu - ce1ui que tu as-
pirais a voir, accueille-]e sur  a.non  eg1ise2 - car i1 est 1e Seigneur 
des puissances et c' est ]ui qui va briser 1es assauts des demons contre 
toi et a qui  chantons: (Oeuvres, 10uez 1e Seigneur». 

5 

Furieux sans raison contre toi, Christ, 1es pharisiens se consumai-
ent de ja]ousie  te voyant acc1ame par 1es enfants et i1s demanda,ient 

 hate: (Qui est-ce3 ?  qui 1es enfa.nts chantent-i1s et crient-i1s cet 
hymne: «Oeuvres, 10uez 1e Seigneur»? 

 d e 9 

1 

Aucum esprit cree ne sa,it que dire4 pour te  vierge, 
mere de Dieu, ca,r tu as enfante Dieu tout en restant ineffab1eme:nt in-
tacte comme tu  etais aussi a,va,nt  enfantement: c' est pourquoi nous 
chantons, nous 1es fide1es: ((Beni soit celui qui vient au 110m du Seigneur, 
notre Sa,uveur». 

2 

La, pierre5 qu' a,vait  autl'e fois Da,nie1,  sans mai11s 
de 1a monta,gne et brisant tout SUl' 1a terre, voici qu' elle est venue; 
c' est aelle que 1es enfants chantent l' hymne: «Beni soit ce1ui qui vient 
au nom du Seigneur, notre Sauveur». 

1. Pour les  de  ou  dans les textes patri-
stiques, cf. Lampe,  671. 

2. Voir ci-dessus ]a note 4, de 1a  871. 
3. Voir ci-dessus la note 4, de la  869. 
4. Le sujet de 1a ge ode ou, du moins, de son hirmos, est ]a 'vierge Marie et 

l' ode qui porte son nom (Lc 1, 46-55 )". Dans notre canon ce tropaire est l' unique 
 

5.   (ls. 28,16) ou  (Dan. 2, 34), designe tou-
jours Jesus dans 1es canons. 

• 
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9. 3. Ps. 95(96),11.12. 97(98),8. 
4.  Ps. 117(118),27. 
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3 

Chantez aujourd' hui un hymne nouveau au Seigneur, cie1 et 
terre, montagne et mer, arbres des forets et rivieres; car voi1a qu' i1 
vient sur un anon, 1e doux a qui nous chantons: «Beni soit ce1ui qui vient 
au nom du Seigneur, notre Sauveur». 

4 

Bondis et da.nse, toi, toute 1a nature intelligente pour ce1ebrer 
1a. fete, ca.r 1e Seigneur vient te sa.uver de l' egarement et te conduire en 

 vers 1a. 1umiere divine et c' est a 1ui que chantent 1es enfants: 
«Beni soit ce1ui qui vient au nom du Seigneur, notre Sa.uveur). 

5 
Regarde, race des Juifs, d' une audace prete a tout, ce1ui que tu 

as traite d' une fa.gon odieuse; i1 s'a.vance maintenant avec sp1endeur, 
acc1ame par des voix d' enfants et glorifie sans cesse par 1es anges: 
«Beni soit ce1ui qui  au nom du Seigneur, notre Sauveur». 

 suiiJre) 


